Srimad Bhagavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 23: The Demigods Regain the Heavenly Planets

8.23.1

$ri-Suka uvaca

ity uktavantal pum"a purtand
mah#hubh#o khila-s#dhusammata$h
baddh#jalir b#'paka#kulek"a%o
bhakty-utkalo gadgadaya girabravit

&'-8ukab uvca N ( r' (ukadeva Gosv#m' said;iti N t hus uktavantam N upon the
order of the Supreme Persondity of Godhexd; puuam N unto the Supreme
Persondity of Godhed; purttanam N t he oldest of everyone mah#anubh#a$ N
Bali Mah##a, who wes agreat and exalted soul; akhila-stdhusammata$ N as
approved by dl ssintly persons baddhaa—jali$ N with folded hands b# pakaa-
#kula-'k"a%& N whos eyes were blled with tears; bhekti-utkala$ N full of ecstatic
devotion; gadgadaya — which were faltering in devotional ecstasy; gira — by such
words; abravit — said.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: When the supreme, ancient, eternal Personality of Godhead
had thus spoken to Bali Maharaja, who is universally accepted as a pure devotee of
the Lord and therefore a great soul, Bali Maharaja, his eyes filled with tears, his
hands folded and his voice faltering in devotional ecstasy, responded as follows.

8.23.2

$ri-balir uvaca

aho p%othtya k)ta$ ssmudyama$
prapannabht#rthavidhau sam#hita$
yal loka-palais tvad-anugraho 'marair
alabdhap*rvo ‘pasade 'sure 'rpita$

&'-bdi$ uwca N B ai Mah##a said; aho N alas; pra#iya N t o ofer my
respectful obdsances; k)ta$ N | did; samudyama$ N only an endeavor; prapanna
bhakta-artha-vidhau — in the regulative principles observed by pure devotees;
samhita$ N i s capable; yat N t hat; lokap#Hai$ N by the leaders of variousplands;
tvat-anugisha® N Your causeless mercy; amarai$ N by the demigods dabdha
p*rva$ N not achieved previoudy; spasade N unto afallen pason like me; asure N
bdonging b the asura community; arpita$ N endowed.

TRANSLATION

Bali Maharaja said: What a wonderful effect there is in even attempting to offer



respectful obeisances to You! I merely endeavored to offer You obeisances, but
nonetheless the attempt was as successful as those of pure devotees. The causeless
mercy You have shown to me, a fallen demon, was never achieved even by the
demigods or the leaders of the various planets.

8.23.3

Sri-Suka uvaca

ity uktva harim anatya
brahmi%a sabhaval  tata$
viveSa sutalal prto

bdir mukta$ ssh#surai$

&'-&ukab uwca N ( r' (ukadeva Gos#m' said; iti ukiv# N saying this; haim N
unto the Supreme Personality of Godhead, Hari; anatya — offering obeisances;
brahm#%en N unto Lord Brahn#; sa-bhavam N with Lord (iva; tata$ N t hereafter;
vivesa N he entered; sutdlam N t he planet Sutala; prta$ N being fully satisbed;
bdi$ N B ai Mah##a; mukta$ N t husreleased; sshaasurai$ N with his asura
associates.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami continued: After speaking in this way, Bali Maharaja offered his
obeisances first to the Supreme Personality of Godhead, Hari, and then to Lord
Brahma and Lord Siva. Thus he was released from the bondage of the naga-pasa
[the ropes of Varu%g and in full satisfaction heentered the planet known as Sutala.

8.23.4

evam indraya bhagavan
praty#n'yatrivi"epam
p*rayitvidite$ k#mnam
a&fsat sskalal  jaga

evam — in this way; indraya — unto King Indra; bhagavan — the Supreme
Persondity of Godhexd; praty#n'ya N gi ving bak; tri-vi"-epam N hi s supremagcy in
the heavenly planes; p*rayitv# N f ulblling; adite$ N of Aditi; k#mam N t he
desire; asasat — ruled; sakalam — complete; jagat — universe.

TRANSLATION

Thus having delivered the proprietorship of the heavenly planets to Indra and having
fulfilled the desire of Aditi, mother of the demigods, the Supreme Personality of
Godhead ruled the affairs of the universe.

8.23.5

labdhaprasida nirmuktal
pautral val &dhaa bdim
ni&mya bhéti-pravao&
prahrada idam abravit

labdha-prasadam — who had achieved the blessings of the Lord; nirmuktam — who
was released from bondae pautram N hi s grandson;val &-dhaam N t he
descendant; bdim N B ali Mah##a; ni&mya N after overhearing; bhekti-prava%os

N i n fully ecstatic devotion; prahr#da N Prahl#da Mah#4 a; idam N t his; abrav't

— spoke.



TRANSLATION

When Prahlada Maharaja heard how Bali Maharaja, his grandson and descendant,
had been released from bondage and had achieved the benediction of the Lord, he
spoke as follows in a tone of greatly ecstatic devotion.

8.23.6

Sri-prahrada uvaca

nemal viri—co labhae prastda
na&'r na&rva$ kim utdpare ‘nye
yan no suri%#h as dulga-p#o
vi&dbhivandyadr abhivandit#,ghri$

&'-prahrdab uwvica N P rahl#da Mah##a said; naN not: imam N t his; viri—ca$ N
even Lord Brahma; labhate — can achieve; prasadam — benediction; na — nor;
&'$ N the goddes of fortune naN nor; &rva$ N L ord (iva; kim uta N w hat to
spesk of apare anye N others; yat N w hich benediction; nas N of us asur#%th N
thedemons as N You hae become; dulgap#a$ N the maintainer; vidva-
abhivandya$ N by persondities like Lord Brahm# and Lord (iva, who ae
worshiped dl over the universe; abhivandita-a,ghri$ N whos lotus feet are
worshiped.

TRANSLATION

Prahlada Maharaja said: O Supreme Personality of Godhead, You are universally
worshiped; even Lord Brahma and Lord Siva worship Your lotus feet. Yet although
You are such a great personality, You have kindly promised to protect us, the
demons. I think that such kindness has never been achieved even by Lord Brahma,
Lord (ivaorthegoddes of fortune Lak"m', what to pesk of other demigodsor
common people.

8.23.7
yat-p#a-padma-makarandani'evadoeaa
brahmtdaya$ &ara%d#&uvete vibh*t'$
kasm#d vayal kugtaya$ khdayonayaste
d#k"i%yad)"+-pada/! bhaata$ praya#s

yat — of whom; pada-padma — of the lotus flower of the feet; makaranda — of the
honey; ni"eva%eaN by tasting the sweetness of rendaing srvice; brahma-#daya$

N gr eat persondities like Lord Brahm#; &ra%adaN O my Lord, supreme shdter

of everyone aguvate N e njoy; vibh*t'$ N benedictionsgiven by You; kasm#t N

how; vayam N w e; ku-S)taya$ N all the rogues and hieves, khada-yonaya$ N born

of an enviousdynasty, namely that of the demons te N t hose asuras; d#k"i%yad)"+-
pada’m N t he postion bestowed by he merciful glance; bhavata$ N of Your
Lordship; pra%t#$ N have achieved.

TRANSLATION

O supreme shelter of everyone, great personalities like Brahma enjoy their
perfection simply by tasting the honey of rendering service at Your lotus feet. But as
for us, who are all rogues and debauchees born of an envious family of demons,
how have we received Your mercy? It has been possible only because Your mercy
is causeless.



8.23.8

citral tavehitam aho mitaryogam#y#
I'l#vis)"e-bhuvanasya vigfradasya
sarvitmanab samad)& Vi"ama$ sriabh#o
bh&ta-priyo yad as kdpaaru-svabh#a$

citram — very wonderful; tava thitam — all Your activities; aho — alas; amita —
unlimited; yogam#y# N of Your spiritud poeency; I'l# N by the pastimes; vis)"-&
bhuvanasya — of Your Lordship, by whom all the universes have been created;
vigtradasya N of Your Lordship, who ae expert in dl respects; sarva-#tmana$ N of
Your Lordship, who pevade al; sama-d)&$ N and who ae equd toward dl;
avi"ama$ N withoutdifferentiation; svabh#/a$ N that is Your characteristic; bhakta-
priya$ N under the circumstances You beome favorable to the devotees; yat N
because; as N You ae; kapaaru-svabh#a$ N having the characteristic of a desire
tree.

TRANSLATION

O my Lord, Your pastimes are all wonderfully performed by Your inconceivable
spiritual energy; and by her perverted reflection, the material energy, You have
created all the universes. As the Supersoul of all living entities, You are aware of
everything, and therefore You are certainly equal toward everyone. Nonetheless,
You favor Your devotees. This is not partiality, however, for Your characteristic is
just like that of a desire tree, which yields everything according to one's desire.

8.23.9

Sr1-bhagavan uvaca

vatsa prahrfdabhalral  te
prayahi sutalalayam
modar#nad sva-pautre%oa
j—#t'n#  sukham #vaha

Sri-bhagavan uvaca — the Personality of Godhead said; vatsa — O My dear son;
prahrada — O Prahlada Maharaja; bhadram te — all auspiciousness unto you;
pray#hi N pl ease go; sutala-#layam N t o the place known & Sutala; modar#as N

in aspirit of jubilation; sva-pautre%aN w ith yourgrandson Bali Mah##a);

jiatinam — of your relatives and friends; sukham — happiness; avaha — just enjoy.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead said: My dear son Prahlada, all good fortune
unto you. For the time being, please go to the place known as Sutala and there enjoy
happiness with your grandson and your other relatives and friends.

8.23.10

nityal dra'#s m# tatra
gad#p#om avasthitam
mad-darSana-mahahlada-
dhvesta-karma-nibandhanab

nityam N ¢ ongantly; dra"# N t he seer; asi N you shal be m#m N unto Me; tatra
N t here (in Sutalaloka); gad#p#0om N w ith aclub in My hand; avasthitam N
situated there; mat-dar§ana — by seeing Me in that form; maha-ahlada — by the



great transcendental bliss; dhvesta N having been vanquished; karma-nibandhanas
— the bondage of fruitive activities.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead assured Prahlada Maharaja: You shall be able
to see Me there in My usual feature with conchshell, disc, club and lotus in My
hand. Because of your transcendental bliss due to always personally seeing Me, you
will have no further bondage to fruitive activities.

8.23.11-12

$ri-Suka uvaca

#—# bhaavato rjan
prahrado balina saha
b#ham ity amala-prgj—o
m*rdhny #lh#ya k)t#jai$

paikramy#di-puru”al
sarvifsura-cam*pati$
pra%oées tad-anuj—#a$
pravivesa maha-bilam

&'-8ukad uvca N ( ' (ukadeva Gos#m' said; #—#m N t he order; bhayavata$ N

of the Supreme Persondity of Godhead; rjan N O King (Mah##a Par'k"it);
prahridad N M ah##a Prahi#da bdin#sahaN accompanied by Bali Mah##a;
b#ham N yes, sr, what You sy isdl right iti N t hus amala-praj—a$ N Prahli#da
Maharaja, who had clear intelligence; mardhni — on his head; adhaya — accepting;

K)tara—jali$ N with folded hands

paikramya N after circumambulating; #di-puruam N t he supreme origind person,
Bhagav#in; sarva-asura-cam*pati$ N the master of dl the chiefs of the demons
pra%te$ N after offering obésances; tat-anuj—#a$ N being pemitted by Him
(Lord Vamana); praviveSa — entered; maha-bilam — the planet known as Sutala.

TRANSLATION

Srila Sukadeva Gosvamr said: Accompanied by Bali Maharaja, my dear King
Par'k"it, Prahl#da Mah#+# a, the master of dl the chiefs of the damons took he
Supreme Lord's order on his head with folded hands. After saying yes to the Lord,
circumambulating Him and offering Him respectful obeisances, he entered the
lower planetary system known as Sutala.

8.23.13

ah#tho&nasal Han
harir n##yadoontike
#snam )vij# madhye
sadasi brahma-vadinam

athaN t heredfter; thaN said; u&nasam N unto (ukrictrya; rjan N O King;hai$
N t he Supreme Persondity of Godhead; n##ya%& N the Lord; antike N nearby;
#nam N w ho was stting; )tvij#m madhyeN i n the group ofal the priests; sades
— in the assembly; brahma-vadinam — of the followers of Vedic principles.

TRANSLATION



Hari, the Supreme Persondity of Godhexd, N#r#yaoathereafter addressed
Sukracarya, who was sitting nearby in the midst of the assembly with the priests
[brahma, ho#, udg## and adhvaryu]. O Mah## a Par'k"it, these priests were dl
brahma-vadis, followers of the Vedic principles for performing sacrifices.

8.23.14

brahman santanu &'yasya
karma-cchidral  vitanvatah
yat tat karmasu vai"amyal
brahma-d)'&! samal bhavet

brahman N O brfhmaasantanu N please describe &"yasya N of your disciple;
karma-chidram N t he discrepandes in the fruitive activities; vitanvata$ N of he
who was performlng sacrifices; yat tat — that which; karmasu — in the fruitive
activities; vaiamyam N di screpancy; brahme-d)"-em N w hen it isjudged by he
brhma%a; samam N e quipoised; bhavet N i t so becomes.

TRANSLATION

O best of the brfhma%s, ( ukricHrya, please describe the fault or discrepancy in your
disciple Bali Maharaja, who engaged in performing sacrifices. This fault will be
nullibed when judgel in the presence of qudibed brthmaoa

8.23.15

Sri-Sukra uvaca

kutas tat-karma-vai"amyal
yasya karme$varo bhavan
ya—e8 yg—apun“ap
sarva-bh#vena p*jitad

&'-8ukra$ uvca N ( ' (ukrtctrya said; kute$ N w hereis that; tat N of him (Bali
Mah#4 a); karma-vai"amyam N di screpancy in discharging fuitive activities; yasya
N of whom (Bali Mah##a); karma-'&ara$ N the master of dl fruitive activities;
bha#n N Your Lordship; yg—a'&$ N You ae the enjoyer of dl sacribces; yg—a
puru"a$ N You ae the pason br whose pleasure al sacribces are offered; sarva
bh#enaN in dl respects; p*jita$ N having worshiped.

TRANSLATION

Sukracarya said: My Lord, You are the enjoyer and lawgiver in all performances of
sacribce, and You ae theyg—apuru'a, the peson © whomal sacribces are

offered. If one has fully satisfied You, where is the chance of discrepancies or faults
in his performances of sacrifice?

8.23.16

mantratas tantrata&chidral
deSa-k#i#rhavastutah
sarval karoti ni&hidram
anus k' rtand tava

mantrata$ N i n ponoundng he Vedic mantras impropealy; tantrata$ N i n
insufficient knowledge for following regulative principles; chidram — discrepancy;
deSa N i n the matter of county; k#a N and ime; ashaN and recipient; vastuta$ N



and paraphernalia; sarvam — all these; karoti — makes; niSchidram — without
discrepancy; anusankirtanam — constantly chanting the holy name; tava — of Your
Lordship.

TRANSLATION

There may be discrepancies in pronouncing the mantras and observing the
regulative principles, and, moreover, there may be discrepancies in regard to time,
place, person and paraphernalia. But when Your Lordship's holy name is chanted,
everything becomes faultless.

8.23.17

tathapi vadato bhiiman
kari"y#my anu&sanam
etac chreya$ paa pu! s#

yat tavajianupalanam

tath#pi N although here was no Bult on he pat of Bali Mah## a; vadaa$ N
because of your order; bh*man N O Supreme; kari"y#mi N | mugt execute;
anu&sanam N because it is Your order; etat N t his is; &eya$ N that which is the
mog auspicious paam N supreme; pu! stm N of dl pasons yat N because; tava
ajia-anupalanam — to obey Your order.

TRANSLATION

Lord Vi"%u| mug nonaghdess act in obalience to Your order because obeying Your
order is most auspicious and is the first duty of everyone.

8.23.18

Sr1-Suka uvaca

pratinandya harer ajiam
usana bhagavan iti
ya—acchidral sam#dhdta
bder viprar'ibhi$ ssha

&'-8ukab uvca N ( r' (ukadeva Gos#m' said; pratinandyaN offering
obdsances; hae$ N of the Persondity of Godhead; #—#m N t he order; u&n# N
Sukracarya; bhagavan — the most powerful; iti — thus; yajfia-chidram —
discrepancies in the performance of sacrifices; samadhatta — made it a point to
fulbll; bde$ N of Bali Mah##a; vipra-)"ibhi$ N the best brthmeos; sshaN along
with.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami continued: In this way, the most powerful Sukracarya accepted
the order of the Supreme Personality of Godhead with full respect. Along with the
best brthma2oa, he began to compensate for the discrepandes in the sacribces
performed by Bali Maharaja.

8.23.19

eval bder mah" ran
bhik"itv# v#mano hai$
dadau bhratre mahendraya
tridival yat paair htam



evam N t hus bde$ N from Bali Mah##a; meh'm N t heland;#jan N O King
Par'k"it; bhik"itv# N after begging;v#manas N H is Lordship V#mang hai$ N the
Supreme Personality of Godhead; dadau — delivered; bhratre — unto His brother;
maha-indraya — Indra, the King of heaven; tridivam — the planetary system of the
demigods yat N w hich; parai$ N by others; h)tam N w as taken.

TRANSLATION

O King Rar'k"it, thushaving ken dl theland ofBali Mah##a by begging,the
Supreme Personality of Godhead, Lord Vamanadeva, delivered to His brother Indra
all the land taken away by Indra's enemy.

8.23.20-21

prajapati-patir brahma
devar'i-pit)-bh*mipa$
dak"a-bh)gv-a,gi ro-mukhya$
kum#redoebhavenaca

ka&yapasy#dite$ prtyai
sarva-bhuta-bhavaya ca
lok## lokap#H#n#m
akarod Wmana paim

praj#pati-pai$ N the master of dl Praj#pdis; brahm# N L ord Brahn#; deva N

with thedemigods )i N with the great saintly persons pit) N w ith the inhabitants

of Pit)loka bh*mipa$ N with the Manus dak"a N with Dak"a; bhigu N with Bh)gu
Muni; a,gi ra$ N with A,gi # Muni; mukhya$ N with dl the chiefs of the various
planetary systems; kurmire%alN w ith K#rttikeya; bhavenaN with Lord (iva; caN
also;

ka&yapasya N of KasyapaMuni; adite$ N of Aditi; prtyai N f or the pleasure;
sarva-bhata-bhavaya — for the auspiciousness of all living entities; ca — also;
lokanam — of all planetary systems; loka-palanam — of the predominating persons
in all planets; akarot — made; vamanam — Lord Vamana; patim — the supreme
leader.

TRANSLATION

Lord Brahnm# [the master of King Dak"a and dl other Prgj#pais|, accompanied by

al the damigods the great saintly pesons the inhabitants of Pit)loka the Manus the
munis, and such leaders as Dak"a, Bh)gu and A, gi r#, as well as K#ttikeya and

Lord Siva, accepted Lord Vamanadeva as the protector of everyone. He did this for
the pleasure of Kasyapa Muni and his wife Aditi and for the welfare of all the
inhabitants of the universe, including their various leaders.

8.23.22-23

ved#i# sarva-deviin#
dhamasya yagasa$ &iya$
ma,gal#in# watin# ca
kalpa svargfpavargayo$

upendral kadpay# cakre
pai! sarvavibh*taye



tad# sanv#%oibh*#ni
bh)al mumudire n)pa

vedanam — (for the protection) of all the Vedas; sarva-devanam — of all the
demigods dhamasya N of dl prindples of religion; ya8asa$ N of dl fame; &iya$

— of all opulences; mafigalanam — of all auspiciousness; vratanam ca — and of all
vows, kalpan N t he mog expert; svarga-apavargayo$ N of devation b the

heavenly planets or liberation from material bondage; upendram — Lord
Vamanadeva; kalpayam cakre — they made it the plan; patim — the master; sarva-
vibh*taye N f or dl pumposes; tad#N at that time; sarv#iN all; bh*t#ni N | iving
entities; bhY8am N v ery much; mumudire N became happy;n)paN O King.

TRANSLATION

O King Rar'k"it, Indrawas consdered the King ofdl the universe, butthe demigods
headed by Lord Brahma, wanted Upendra, Lord Vamanadeva, as the protector of
the Vedas, the principles of religion, fame, opulence, auspiciousness, vows,
elevation to the higher planetary system, and liberation. Thus they accepted
Upendra, Lord Vamanadeva, as the supreme master of everything. This decision
made all living entities extremely happy.

8.23.24

tatas tv indra$ puiask)tya
deva-yanena vamanam
lokap#air dival ninye
brahma%#cinunoditah

tata$ N thereafter; tu N but; indra$ N the King ofheaven; purask)tya N ke eping
forward; deva-yanena — by an airplane used by the demigods; vamanam — Lord
V#mang loka-p#ai$ N with the chiefs of dl other planets; divam N t o the

heavenly planés; ninye N br ought brahme26#\ by L ord Brahm#; caN also;
anurrodita$ N being gproved.

TRANSLATION

Thereafter, along with all the leaders of the heavenly planets, Indra, the King of
heaven, placed Lord Vamanadeva before him and, with the approval of Lord
Brahma, brought Him to the heavenly planet in a celestial airplane.

8.23.25

prépyatri-bhuvanad cendra
upendra-bhuja-pHitas

&iy# paamay#ju"o
mumudegaa-stdhvesa$

pr#foyaN after obtining;tri-bhuvanam N t hethree worlds ca N also; indra$ N
the King ofheaven; upendra-bhuja-p#itab N being potected by the arms of
V#manadeva, Upendra; &iy# N by opulence; paamay# N by supreme; ju"e$ N
thusbang rved; mumudeN e njoyed; gaa-stdhvesa$ N withoutfear of the
demons.

TRANSLATION

Indra, King of heaven, being protected by the arms of Vamanadeva, the Supreme



Personality of Godhead, thus regained his rule of the three worlds and was reinstated
in his own position, supremely opulent, fearless and fully satisfied.

8.23.26-27

brahm# &arva$ kun¥ra&ca
bh)yw#dy#munayo npa
pitara$ sarva-bh*t#ni
siddha vaimanikas ca ye

sumaha karma tad v"%or
g#yanta$ paam adbhuam
dhi"%y#i svini te jagmur
aditi! ca&&al dre

brahm# N L ord Brahm# &rva$ N L ord (iva; kumbra$ ca N also Lord K#rttikeya:
bh)gu#dy#$ N headed by Bh)gu Muni, oneof the seven )'is; munaya$ N the saintly
persons n)paN O King;pitara N the inhabitants of Pit)loka sarva-bh*ttni N

other living entities; sddh#% N the residents of Siddhdoka; vaim#nik#$ ca N

human beings who can travel everywhere in outer space by airplane; ye — such
persons;

sumahat — highly praiseworthy; karma — activities; tat — all those (activities);
vi"%0$ N donedy Lord Vi"%ug#anta$ N gl orifying; param adbhuam N
uncommon and wondeful; dhi'%y#i N t o their respective planes; s#ni N own; te
N all of them; jagmu$ N departed; aditim ca N aswell asAditi; &8l sire N
praised all these activities of the Lord.

TRANSLATION

Lord Brahm#, Lord (iva, Lord K#rttikeya, the great sage Bh)gu, other saintly
persons the inhabitants of Pit)lokaand dl other living entities present, induding he
inhabitants of Siddhaloka and living entities who travel in outer space by airplane,
all glorified the uncommon activities of Lord Vamanadeva. O King, while chanting
about and glorifying the Lord, they returned to their respective heavenly planets.
They also praised the position of Aditi.

8.23.28

sarvam etan may#khy#al
bhavata$ kula-nandana
urukramasya carital
&ot.%#h aghamocanam

sarvam — all; etat — these incidents; maya — by me; akhyatam — have been
described; bhavata$ N of you;kula-nandanaN O Mah##a Par'k"it, the pleasure of
your dynasty; urukramasya — of the Supreme Personality of Godhead; caritam —
activities, &ot.%#h N of the audience; aghamocanam N such hearing ofthe Lord's
activities certainly vanquishes the results of sinful activities.

TRANSLATION

O Mah##a Par'k"it, pleasure of your dynasty, | have nowdescribed o you
everything about the wonderful activities of the Supreme Personality of Godhead
Vamanadeva. Those who hear about this are certainly freed from all the results of
sinful activities.



8.23.29

p#al mahimnauruvikramato g)Yo#o
ya$ p#thivini vimame sargi# s martya$
ki! j#yam#nauta j#a upati martya

ity #hamantra-d)g )'i$ pum“asyayasya

p#am N t he measurement; mahimna$ N of the glories; uruvikramata$ N of the
Supreme Persondity of Godhead, who acts wondefully; g)%otiah N can count ya$
N a pason who;p#thivini N of thewhole plane earth; vimame N ¢ an count ss$
N he;rg# s N theaoms, martya$ N a human beéng who is subject to desth; kim
N w hat; j#yamiinad N one who will take birth in the future; uta N either; j#a$ N
onewho is dready bomn; upati N ¢ an do;martya$ N a person subject to death; iti
N t hus #haN said; mantra-d)k N w ho @uld foresee the Vedic mantras; )" i$ N

the great saintly Vas"-haMuni; putuasya N of the supreme peason;yasya N of
whom.

TRANSLATION

One who is subject to death cannot measure the glories of the Supreme Personality
of Godhexd, Trivikrama, Lord Vi"%uany more than hecan countthe nunber of
atoms on the entire planet earth. No one, whether born already or destined to take
birth, is ale to do tis. This has been sung by he great sage Vas"-ha

8.23.30

yaidd deva-devasya
harer adbhut-karma%o&
avattr#ucrital

Q%wen y#i pa# gaim

ya$ N anyonewho;idam N t his; deva-devasya N of the Supreme Persondity of
Godhexd, who is worshiped by he damigods hae$ N of Lord K)"%aHari;
adbhut-karma%& N w hos activities are dl wondeful; avattra-anucaritam N
activities paformed in His different incarnations &%wan N i f oneconinues to her;
yati — he goes; param gatim — to the supreme perfection, back home, back to
Godhead.

TRANSLATION

If one hears about the uncommon activities of the Supreme Personality of Godhead
in His various incarnations, he is certainly elevated to the higher planetary system or
even brought back home, back to Godhead.

8.23.31
kriyam#%ekarmaaoila
dave pitrye 'tham#nu'e
yatra yatranukirtyeta
tat te'# suk)tal vidu$

kriyam#eN upon the peformance; karma%iN of aritudistic ceremony;idam N
this description of the characteristics of Vamanadeva; daive — to please the
demigods; pitrye — or to please the forefathers, as in a Sraddha ceremony; atha —
either; m#nu'e N f or the pleasure of humen odety, asin marriages; yatra N
wherever; yatra N w henever; anuk'rtyeta N i s described; tat N t hat; te"#m N f or



them; suk)tam N auspicious vidu$ N everyoneshould undestand.

TRANSLATION

Whenever the activities of Vamanadeva are described in the course of a ritualistic
ceremony, whether the ceremony be performed to please the demigods, to please
onés forefathers in At)loka or to celebrate a sodal event like a marriage, tha
ceremony should be understood to be extremely auspicious.
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